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Расписание   Б  огослужений   / Services in December  

Thursday 3 December
5.30 pm: Vigil / Всенощное бдение праздника Введения во храм Пресвятой Богородицы. 

Friday   4   December  
10.00 am: Hours and Liturgy / Часы и Божественная литургия праздника Введения во 
храм Пресвятой Богородицы.

Saturday 5 December
5.30 pm: Vigil / Всенощное бдение

Sunday 6 December
10.00 am: Hours and Divine Liturgy / Часы и Божественная литургия 

Saturday 12 December
5.30 pm: Vigil / Всенощное бдение

Sun  day 13 December  
10.00 am: Hours and Divine Liturgy / Часы и Божественная литургия 
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Saturday 19 December
5.30 pm: Vigil / Всенощное бдение

Sunday 20 December
10.00 am: Hours and Divine Liturgy / Часы и Божественная литургия 

Saturday 26 December
5.30 pm: Vigil / Всенощное бдение

Sunday 27 December: Sunday of the Holy Ancestors /   Свв  .   Праотцов  
10.00 am: Hours and Divine Liturgy / Часы и Божественная литургия

Baptisms in November:
14 November: Dimitri Owens
14 November: Maxima Burrage
14 November: Alexander Raducan
15 November: Nikhail Antonov
21 November: Elena Zaharia

Wedding in November:
15 November: O. and husband

   «Самой страшной угрозой Русскому миру является крайний   
национализм»

06.11.2015

Святейший Патриарх Кирилл принял участие в открытии V Всемирного конгресса 
соотечественников, проживающих за рубежом …

Вчера  Святейший  Патриарх  Московский  и  всея  Руси  Кирилл  принял  участие  в  открытии  и  
пленарном  заседании  V Всемирного  конгресса  соотечественников,  проживающих  за  рубежом,  
сообщает Патриархия.  ru  .

Мероприятие состоялось в конгресс-зале Центра международной торговли в Москве. 

Собравшихся приветствовали министр иностранных дел России Сергей Лавров и председатель  
Совета Федерации России Валентина Матвиенко.

Затем к участникам конгресса обратился Предстоятель Русской Православной Церкви. 

«Я сердечно приветствую всех вас, собравшихся в столице России на ставшем уже традиционным 
всемирном форуме представителей русскоязычных общин, - произнес Святейший Владыка. - Хотел 
бы от души поздравить присутствующих с отмечавшимся накануне общенациональным праздником 
—  Днем  народного  единства,  днем  прославления  Казанской  иконы  Божией  Матери.  Вся 
многовековая история нашего  Отечества  убедительно  свидетельствует  о  том,  что  способность  к 
преодолению разделений, консолидация перед лицом внешних и внутренних вызовов неизменно 
была и остается одним из важнейших, определяющих качеств нашего народа».

http://www.patriarchia.ru/


«Знаменательно, - продолжил он, - что данный форум проходит в год празднования 1000-летия со 
дня  преставления  святого  равноапостольного  великого  князя  Владимира,  Крестителя  Руси, 
уникальной фигуры в отечественной истории. Подобно равноапостольному царю Константину, князь 
Владимир не побоялся противостать воззрениям своего окружения, связывавшего языческие культы 
с властью, богатством и, как мы бы сегодня сказали, карьерным успехом. Он изменил ценностные 
ориентиры своего народа, на века определил цивилизационный вектор его духовно-нравственного и 
культурного развития. Своим житием святой князь Владимир явил всем нам добрый пример подвига 
— как  личного,  так  и  общественного  — подвига,  оказавшего судьбоносное  влияние  на  историю 
многих народов и жизнь миллионов людей».

«В прошлом году мы отмечали другую значимую дату: 700-летие со дня рождения преподобного 
Сергия, игумена Радонежского, прославившегося не только высотой своей подвижнической жизни, -  
напомнил Его Святейшество. - Из истории мы знаем, что в условиях феодальной раздробленности 
русского  государства  и  жесткого  противостояния  различных  княжеств  друг  другу  Преподобный 
призывал своих современников к миру и единству, к объединению русских земель ради борьбы с 
внешним  врагом.  И  победа,  одержанная  нашим  воинством  на  Куликовом  поле  под 
предводительством князя Димитрия Донского, ознаменовала собой начало духовного и культурного 
возрождения Руси».

«Внутреннее  единство  —  вот  ключ,  открывающий  двери  многих  возможностей,  -  подчеркнул 
Предстоятель  Русской  Церкви.  -  Ведь  там,  где  единство,  —  там  необоримая  сила  и  духовное 
братство. Там, где единство, — там настоящая любовь и взаимная поддержка. Там, где единство, 
становятся возможными великие «прорывы» в человеческой истории: материальные, духовные и 
цивилизационные. Пример подобного народного единения был явлен нашими отцами и дедами в 
годы Великой Отечественной войны, 70-летие Победы в которой отмечается в нынешнем году. Мы 
преклоняем свои главы перед подвигом нашего народа,  вставшего на  защиту  Родины.  Церковь, 
взирая на историю человечества сквозь призму веры, свидетельствует о том, что победа в этой 
войне  также  была  проявлением  милости  Божией  к  нашим  народам,  сплотившимся  для 
противостояния захватчикам».

«Однако отечественная история знает не только победы, - отметил он. - Мы помним и о поражениях,  
которые  были  вызваны  духовным  ослаблением народа,  умалением национального  единства.  И, 
может  быть,  провиденциально,  что  мы  отмечаем  праздник  народного  единства  в  день,  когда 
поклоняемся Казанской иконе Божией Матери, в день, который свидетельствует об исторической 
победе нашего народа, о способности нашего народа к самоорганизации, к сильному и сплоченному 
противостоянию внутреннему врагу. Смута в умах, в политической и экономической жизни Руси в 
XVII веке была опаснейшим испытанием, которое народ наш прошел с честью, сохранив себя и свою 
страну. Среди духовных поражений можно назвать и революцию 1917 года, и братоубийственную 
гражданскую войну,  породившие  неслыханную волну  эмиграции  соотечественников.  Октябрьский 
переворот,  гибель  Царской  Семьи,  вакханалия  беззакония,  предательства  и  террора,  массовые 
репрессии — всё это стало огромной трагедией для нашего народа. Страна потеряла миллионы 
людей, которые либо погибли, либо были вынуждены навсегда покинуть Россию».

«Оказавшись на чужбине, наши сограждане встали перед дилеммой: либо утратить свою духовную 
и культурную идентичность,  а  затем раствориться,  ассимилироваться  с  другими народами,  либо 
вновь явить свою способность к единению. В связи с этим я хотел бы процитировать очень важные 
слова  святителя  Иоанна,  архиепископа  Шанхайского  и  Сан-Францисского,  выдающегося 
представителя русской  эмиграции,  замечательного  священнослужителя,  иерарха  Русской  Церкви 
Заграницей. Он говорил следующее:"Русским за рубежом дано по всей вселенной светить светом 
Православия, дабы другие народы, видя добрые дела их, прославили Отца нашего... Не выполняя  
же своего задания, даже унижая Православие своей жизнью, наше Зарубежье имеет перед собой  
две дороги: или обратиться на путь покаяния и измолив у Бога себе прощение, возродившись  
духовно,  сделаться  способным  возродить  и  страдающую  нашу  Родину,  или  быть  ему  
окончательно отверженным Богом и оставаться в изгнании, гонимым всеми, пока постепенно  
оно не выродится и не исчезнет с лица земли". Именно в зарубежье родился феномен "другой" 
России. Ее "инаковость" проявлялась в отношении тогдашней, советской России, но это было то же 
самое Отечество с его многовековой историей и духовной культурой. Воспоминания и искреннюю 
любовь к нему и увозили с собой наши братья и сестры. Сколько мы знаем рассказов о том, что  
изгнанники, покидая отчий дом, заворачивали в платочки несколько горстей родной земли, дабы в 
дальних странах, где придется им осесть, чувствовать свою неразрывную связь с Родиной!» - привел 
один из примеров Святейший Владыка.

«Говорят,  -  продолжил  он,  -  что  русский  народ  недружный,  приводя  в  пример  внутреннюю 
организацию и взаимопомощь других национальных диаспор. Но первая волна русской эмиграции, 



при наличии в ней разномыслия, все-таки опровергает это утверждение. Наши эмигранты, споря 
друг с другом на улицах Парижа, Белграда и других западных городов о судьбе России, о причинах 
общенациональной трагедии,  тем не менее,  сохраняли связь  друг  с  другом и создали феномен 
Русского  зарубежья,  отличительной  чертой  которого  был  не  только  высокий  интеллектуальный 
уровень, отражением чего стали выдающиеся достижения соотечественников в различных областях 
науки,  искусства,  техники,  но  и  способность  к  сохранению  веры,  духовных  ценностей  народа, 
родного языка и культуры. Именно в среде русских изгнанников появились многочисленные союзы, 
общества, кружки, воинские объединения, кадетские корпуса, научные и богословские школы, ярко 
выразившие  стремление  соотечественников  к  консолидации.  Главная  особенность  русской 
послереволюционной эмиграции заключается в противодействии ассимиляции и в сохранении своей 
веры и культуры. Русские в изгнании в большинстве своем не становились французами, немцами и  
американцами  с  "русскими  корнями".  Они  всегда  оставались  русскими,  православными,  всегда 
верили  в  возрождение  России,  любви  к  которой  были  верны  и  прививали  ее  последующим 
поколениям».

«Служа в 70-е годы за рубежом, я еще застал представителей той самой первой эмиграции, которые 
выехали из России, - вспоминает Его Святейшество. - Многие из них даже на исходе своих дней не 
имели паспортов тех стран, в которых жили. Они шли на сознательное самоограничение во многих 
сферах жизни, но делали это только для того, чтобы через получение паспорта иного государства не 
пресечь  ту  связь  с  Родиной,  которую  они  любили  сквозь  слезы.  Огромное  значение  для  всей 
многомиллионной  русской  диаспоры  имела  Церковь,  ставшая  объединяющей  силой,  центром 
притяжения для наших зарубежных братьев и сестер. Она утешала их, поддерживала и восполняла 
их душевные и духовные силы. Стремление наших соотечественников сохранять веру предков было 
настолько сильно, что люди, перебравшиеся на новое место жительства, первым делом заботились 
о построении храма или, по крайней мере, устройстве молитвенных помещений. Многие передавали 
в качестве дара вывезенные из России семейные святыни и реликвии, которые и поныне можно 
встретить  в  наших  зарубежных  приходах.  Несли  и  последние  сбережения  с  надеждой  общими 
усилиями обрести место молитвы и духовного утешения.  Показательно,  что  это происходило на 
фоне неимоверных трудностей с обустройством собственного быта эмигрантов, которые ютились во 
временных жилищах».

«Такая  необыкновенная  любовь  к  дому  Божиему  прививалась  и  последующим  поколениям,  - 
отметил он. - Всегда с особым чувством вспоминаю свой опыт жизни вдали от Родины, связанный с 
назначением  меня  настоятелем  храма  Рождества  Пресвятой  Богородицы  в  Женеве.  Храм  был 
совсем маленький, домовый, и в него мало кто ходил, потому что просто боялись: такое было время, 
"холодная"  война.  Однако  была  группа  прихожан,  благодаря  участию  которых  осуществлялась 
регулярная  богослужебная  жизнь.  В  те  годы  приходилось  по  крупицам  объединять  вокруг  себя 
представителей  послереволюционной  эмиграции,  их  детей  и  внуков,  а  также  тех,  кто  покинул 
Отечество  в  более  позднее  время.  Я  благодарю  Бога,  что  Он  провел  меня  через  этот  опыт 
соприкосновения  с  людьми,  пострадавшими  в  результате  нашей  национальной  трагедии,  но 
сохранившими и силу веры, и любовь к своему Отечеству».

«И сегодня наша Церковь продолжает нести свою ответственную миссию среди соотечественников, 
пребывающих за рубежом, - заверил Предстоятель Русской Церкви. - Нередки случаи, когда именно 
на чужбине люди обращаются к Церкви, переосмысливают свое отношение к вопросам веры. Как ни 
парадоксально, зачастую в сотнях и тысячах километров от исторической Родины соотечественники 
начинают  знакомиться  с  Православием,  хотя  в  свое  время,  проживая  на  родной  земле,  не 
проявляли к нему особенного интереса. Мы постоянно сталкиваемся с этим явлением и понимаем, 
что это неслучайно, ведь человек, живущий вдали от Родины, нуждается в тех силах, которые ему 
придает связь с родной страной, со своей землей, а самое главное — с тем духовным стержнем,  
который  всегда  объединял  наш  народ.  Пастырский  опыт  показывает,  что  наибольшей 
сопротивляемостью  к  потере  культурной  идентичности  обладают  верующие  люди.  Это  стало 
особенно очевидным при рассмотрении жизни последних волн нашей эмиграции. Там, где нет веры, 
паспорта сразу меняются и Родина забывается. Чтобы получать более высокую зарплату, человек 
разрывает связь с родной колыбелью. А люди верующие сохраняют эту связь, потому что центром 
их духовной жизни становится храм, участие в церковных Таинствах, в общей молитве, в жизни 
прихода, в жизни общины. Конечно, это имеет очень важное значение, в том числе для социального 
сплочения  русской  эмиграции.  Очень  часто  именно  при  приходах  создаются  разного  рода 
организации, дискуссионные клубы, кинолектории, творческие кружки и школы. И это тоже очень 
важная сторона церковной жизни, хотя, конечно, самой основной, самой главной является общая 
молитва, которая часто соединяет людей сильнее, чем узы кровного родства».

«Церковь была и остается хранительницей единства народа, - подчеркнул Святейший Патриарх. - 
Она не позволяет расколоть верующих по национальному, территориальному или политическому 



признаку. Важным принципом устроения наших зарубежных приходов является объединение в вере 
поверх национальных и языковых различий, а также политических предпочтений. И то трагическое, 
что  сегодня  происходит  в  отношениях  братских  народов  на  пространствах  бывшего  Советского 
Союза, — в первую очередь имею в виду украинскую трагедию, — принципиально не изменило 
характер приходской жизни нашего народа за рубежом. Там, где были русские и украинцы, там они и 
продолжают оставаться вместе. И неслучайно на ослабление нашей Церкви сегодня направлены 
усилия крайних националистических сил на Украине, потому что они ясно понимают: покуда есть 
общее  духовное  пространство,  никакие  суверенитеты,  никакие  границы,  никакие  экономические 
противоречия не могут разрушить эту внутреннюю, духовную общность людей».

«Позвольте мне продолжить эту мысль и сказать, что самой, может быть, страшной угрозой всему 
Русскому миру являются крайний национализм и неприятие представителя иной национальности, 
иной культуры, - убежден Первоиерарх. - Такие люди не уживаются в Церкви, им там тесно, душно. 
Они не соглашаются с главными посылами Церкви, объединяющими людей. Вот почему сегодня 
Церковь наша, как никакая другая организация, страдает от действий крайних националистических 
сил,  в  том  числе  подпитывающих  своей  негативной  энергией  братоубийственный  конфликт  на 
Украине.  Послание  нашей  Церкви  соотечественникам,  находящимся  за  рубежом,  просто  и 
неизменно:  помнить,  что  мы — один народ Божий,  который созидает  свое  будущее в  верности 
многовековой духовной традиции и в открытости к окружающему миру. Но для того чтобы выходцы 
из  стран  исторической  Руси  могли  оставаться  частью  единой  цивилизации,  сохранять  свою 
самобытность,  веру,  традиционную  систему  ценностей  и,  конечно  же,  общий  язык,  одних  лишь 
усилий Церкви недостаточно. Необходимы совместные церковно-государственные труды, а также 
усилий организаций соотечественников. Это тот путь, который нам предстоит пройти вместе».

«Наше  Отечество  и  наш  народ  переживали  взлеты  и  падения,  победы  и  поражения.  И  всегда 
верным  средством  устоять  в  борьбе  оставалось  единство  народа.  Хотел  бы  призвать  всю 
многомиллионную  русскую  диаспору  хранить,  как  драгоценную  жемчужину,  единство  со  своей 
исторической Родиной, друг с другом, сохранять единство Церкви, которая всегда находится вместе 
со своим народом, как в Отечестве, так и за его пределами. Господь да хранит всех вас», - заключил 
Святейший Патриарх Кирилл.

TERRORISM IS SATANISM

Metropolitan Hilarion's (Alfeyev) address to the Russian Duma

Metropolitan Hilarion (Alfeyev)
On  November  20,  2015,  Metropolitan  Hilarion  of  Volokolamsk,  head  of  the  Moscow  
Patriarchate’s  department  for  external  church  relations  (DECR),  addressed  the  united  
session of the Federation Council and the State Duma devoted to problems involved in the  
struggle against terrorism.
Met. Hilarion, emphasized that the perpetrators of these heinous acts are not religious but  
satanist, and all of us must transcend politics to form a united front against this current  
evil.
Esteemed Participants in the Session,
Brothers and Sisters:
On behalf of His Holiness Kirill, Patriarch of Moscow and All Russia, and on behalf of the 
whole Russian Orthodox Church I would like once again to expressed deep, heartfelt and 
sincere condolences to all those who have lost their loved ones in the plane crash over the 
Sinai.
War has been declared on Russia. It has been declared by a criminal terror grouping which 
names  itself  ‘Islamic  State’  and  which  has  been  notorious  for  its  monstrous  evil  deeds 
throughout the world.
We must clearly realize that it is not a war of one religious confession against another. The 
very notion of ‘religious terrorism’ can only lead us astray. There is no religious terrorism 
whatsoever. Those who have unleashed this war do not deserve to be called the faithful. They 
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are  Satanists  because  they  do  the  will  of  the  Devil,  bringing  to  people  grief,  death  and 
destruction. They are cursed by both religious leaders of all confessions and ordinary people 
– believers and non-believers alike throughout the world. And the only way to cope with 
them is to destroy them systematically and purposefully, tracking them down wherever they 
are hiding and eliminating them collectively and individually, for each of them poses a threat 
to tens, hundreds and thousands of lives.
The whole world community must unite in the struggle against terrorism. The events of  
recent weeks have pointed to the acute need to create without delay a real mechanism for 
opposing terrorism on the global level. Actions are needed, not words. And contradictions 
among states and differences on political issues should be sidelined.
Let us recall the last great war.  Citizens of the Soviet Union, America, Great Britain and 
France fought side by side in it. Weren’t there serious and profound contradiction among the 
countries of the anti-Hitler Coalition? But those contradictions were sidelined when it was 
needed to defeat the brown plague.
The time has come to rally against the new plague, to rally and to win.
But along with the destruction of the already existing armed bands, the most important task 
is  to  ensure  the  prevention  of  terrorism.  And  here  it  is  necessary  to  establish  another 
coalition – one that would unite secular and religious leaders. This coalition is needed above 
all  in  order  to  safeguard  our  people,  especially  the  youth,  against  the  influence  of  the 
criminal ideology which uses religious slogans as a cover.
War against terrorism is a war in the spiritual field. The principal frontline goes through 
people’s souls. For this reason, we should struggle against terrorism not only in the theatre of 
hostilities, but in the first place in the battlefield for souls and hearts.
The thing that  happened to a student of a major state university,  recruited by terrorists, 
should serve for us as a serious warning. If we do not take urgent measures, there will be 
many more such student girls and boys before long.
What are these measures? First of all, it is the education of children and youth for respect of 
traditional religions. It is no secret to anyone that extremism under the banner of religion is  
developed first of all on the ground of complete illiteracy with regard to religious matters,  
when people without  conscience or positive moral  guidelines claim as Islam what  is  not 
Islam and call upon people in the name of Allah to commit grave crimes running contrary to  
the very essence of religion.
It is time at last to decline the understanding of separation of the Church from the state and 
school from the Church which presupposes that religion should not be directly present in the 
secular  education  space.  Today  as  never  before  the  teaching  of  the  Basics  of  Religious 
Culture is needed in school and this experience should be broadened. Our children must 
know the truth about religions, not the falsehood that Satanists dressed up as believers may 
inculcate in them.
We  should  complete  the  work  to  create  the  academic  field  of  Theology  in  the  secular 
education space with all the ensuing consequences including the right to be granted state-
recognized  academic  degrees  in  this  discipline.  How  does  it  bear  on  the  problem  of 
terrorism?  Most  directly.  In  the  Russian  context,  theology  –  not  secular,  nor  ‘super-
confessional’,  as  some  seek  to  impose  on  us  after  the  western  fashion,  but  bound  to 
traditional  confessions  –  may  become  a  unique  platform  for  cooperation  among  the 
traditional religions of our country.
It is time to reject liberal clichés. The thing to be afraid of is not religion but ignorance in the  
matters of religion. The thing to be afraid of is not the much-talked-about ‘clericalism’, which 
is  used  by  westernizers  to  intimidate  our  public,  but  the  thing  that  may  happen  if  our 
children and youth are cut off the source of true knowledge about religion.
Special responsibility lies today on the clergy of various religious confessions. An important 
role belongs to Islamic leaders who are called to tirelessly show to their faithful that what 
terrorists present as Islam is not Islam in reality.
It is necessary for the state and religious communities, through their common efforts, to 
promote the preservation of the traditional values in our people on which their life has been 



built for centuries. Young people in Europe could not be recruited in the ranks of militants so 
massively  if  spiritual  values  and  the  institution  of  family  have  not  been  ruined  and  if 
consumerism, sexual perversions and the ideology of profit have not been inculcated in them 
so consistently in the last decades.
Multiculturalism, so popular in Europe, presupposing not only the equality of all religions 
but also their absence from the public space, has fully exhausted and discredited itself today. 
Ideologically Europe has nothing to set against terrorists. It is only a Europe, strong and not  
ashamed of her roots and her own religious identity, that will be able to oppose fanatics who 
are so sure of their rightness that they do not spare their own lives to destroy the lives of 
others.
Russia has a unique role to play today. Millions of people in the Middle East are looking to 
Russia with hope. Indeed, they have pinned their hope on the West for a long time but have 
ended up with nothing. Russia has become a world leader today in the struggle against the  
plague of terrorism, and in this we see the historic role of our people brought up on Christian 
spiritual and moral values and ideals with full respect for the faithful of other traditional 
religions.
Yet because Russia has found herself in the forefront of the struggle with global evil, risks are  
growing too, as the tragedy in the sky over the Sinai showed. Bowing our heads before the 
memory of  all  the  dead,  let  us  give  a  promise  today,  no,  not  to avenge them but  to  do  
everything that depends on us to prevent such a thing from recurring.

Metropolitan Hilarion (Alfeyev)
DECR Communication Service
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DISCOVERING THE GRAND DUCHESS ELIZABETH
A Conversation with English Pilgrims in Moscow

Jesse Dominick, John Harwood, Maria Harwood, Paul Oxborrow
A group of sixteen pilgrims from England recently made their way to Russia to explore the  
spiritual treasures of Moscow, and particularly those relating to the lives of their parish  
patron St. Elizabeth the Grand Duchess and New Martyr, and all the New Martyrs and  
Confessors who suffered under the Communist Yoke in the twentieth century.

They took some time out of their busy schedule to chat with us at Sretensky Monastery and  
offer their thoughts and reflections on their trip, as well as the history and current state of  
Orthodoxy in England.
Comments by pilgrim John Harwood are introduced simply with "—", those by his wife  
Maria with "—(M)", and those by fellow pilgrim Paul Oxborrow with "—(P)".
—Tell us about the group you’re here with and the community in England
—The community that we come from, which nearly all of us are attached to in some way, is a 
small chapel on the south coast of England in Sussex. Technically it’s the bishop’s podvoriye 
but in fact it’s really just the local Orthodox community, with one nun, Mother Martha who’s 
with us now. We had a priest but unfortunately we lost the priest who lived locally—he’s gone 
to live in the Netherlands, so now we have a priest who comes from Oxford because the  
bishop can’t find us a local priest yet. So we just have two services a month now which is very  
sad. We used to have many, frequent services.
So that is our group. Some of us are not Orthodox but are very interested. There are four 
non-Orthodox and one of  them is  particularly  close.  The rest  of  us  are  Orthodox—some 
English,  and  all  sorts  of  different  ethnicities.  Mother  Martha  is  Russian.  We  have  a 
Belorussian lady. Maria, my wife is Russian. We have a Bulgarian man who is very nice who 
goes on pilgrimages frequently. He’s always somewhere exciting and interesting, and the rest 
of us are English—several converts to Orthodoxy. Our priest, Fr. Stephen, is English. We 
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have with us a girl who has lived nearly all her life in England but is of Russian parentage. So  
that is our group—a mixed and friendly group.
—And who is the patron saint of your community?
—Our community is the New Martyr Grand Duchess Elizabeth, and all the New Martyrs of 
Russia.  Originally there were great plans of having two altars so that’s why we have two 
dedications. Our pilgrimage is, in fact, centered on the New Martyr Elizabeth and the other 
New Martyrs. So we’re going to the Martha-Mary Convent, and this afternoon we came here 
to the New Hieromartyr Hilarion.[1]

—Will you go to Butovo?[2]

—Yes, we’ll go to Butovo, Novospassky …
—(M): And also to places connected with the life of the Grand Duchess Elizabeth and Sergei  
Alexandrovich.
—My wife is  very interested in the life of the couple when they were married before the  
assassination of Sergei Alexandrovich, so we’ve seen various places from their lives.
—(M): We were at Neskuchnii Sad today where they had a house where the headquarters of 
the Russian Academy of Sciences is now, and the governor-general house on Tverskaya. We 
have people with us who have never been to Moscow, so this is also an opportunity to see all 
of the city.
And Sretensky Monastery is important for us of course because of the New Martyrs, [3] and 
especially St. Hilarion Troitsky. And we were very excited to see this new church.[4]

—Yes, it’s very wonderful and we hope to come back and see it when it’s completed. But the 
whole itinerary was very expertly organized by Maria and it’s really turning out so far to be a 
great success, and we hope it will continue to proceed the same as it has these two days. And 
our last day we will see the Moscow parish house—the Patriarch recently consecrated the 
church. It’s the eparchy headquarters, and it has connections with the Council of 1917 where 
some of  the  meetings  were  called.  I  believe  it’s  the  administrative  headquarters  for  the 
Moscow Diocese.
—(M): And of course there is the Martha and Mary Convent, which we will visit tomorrow for 
the Sunday Liturgy. That will be a high point in our pilgrimage and we will be shown around 
the convent and meet the sisters. We are very excited about it.
John is an expert on Orthodoxy in England and he has written a lot of articles. He knew 
people who are now saints such as St. John Maximovitch, and he also knew Fr. Nicholas 
Gibbes, who was the English teacher for the Tsar’s children.
—Fr. Nicholas died in England of course.
The bishop who was bishop when I first became Orthodox actually remembered attending 
liturgies of St. John of Kronstadt. Can you imagine?
—That’s amazing! Could you share some of your memories of St. John, or what this priest  
remembers about St. John of Kronstadt?
—He remembered it wasn’t all happy as the books tell you. There were many people who 
were very opposed to St. John of Kronstadt and when you went to the church there would be 
crowds of people outside making a big row and shouting and telling people not to go to this  
nonsense. There were always many disturbances around the church doors. A lot of people 
were very opposed to him for various reasons—political reasons, because he was a strong 
supporter of the monarchy.
—How was it that you knew St. John Maximovitch?
—He was actually the local bishop when I first became Orthodox.

—In England?
—No, but England was part of his diocese. He had the title then of Bishop of Brussels and 
Western Europe, but I don’t know why Brussels. He never lived there. He lived in a tiny  
Russian house in Versailles, outside Paris. He used to come over a few times a year on the big 
days to serve.  Then after he went to America they split  England and made it  a  separate  
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diocese, but while he was here it was part of his diocese. So he was our bishop. I remember 
the  services  beginning  with  a  long  list  of  hierarchical  names.  We  would  remember 
Metropolitan Anastasy who was still alive until 1965. I don’t know how old he was—he’d been 
a bishop for sixty years—can you imagine? It was a unique length of time.
—(M): It was he who wrote the first work about the Grand Duchess Elizabeth. He realized 
her importance and her personality. I always come back to his article.
—And he was a poet. He wrote several poetic pieces in her memory. He was a very cultured 
man.
Anyways,  there  would  be  this  great  string  of  bishops.  They  would  commemorate  Met. 
Philaret because Met. Anastasy had retired, and then Abp. John, and then Bp. Nikodim who 
was the vicar bishop.
—(M): Why don’t you tell him about your spiritual father?
—My spiritual father was a most interesting man—Fr. George Sheremetev, from the family 
Sheremetev.
—The airport family? There is a major airport in Moscow named Sheremetovo.
—Yes, absolutely. He went from being one of the wealthiest young people in Moscow to being 
penniless. He had a cardboard suitcase that was very feeble. He showed me and said, “This 
was all I was able to bring, and when I find I can’t get my possessions into it, I throw some 
away, so that everything fits into it.” And this was a man who before the revolution used to 
come to England three times a year to get new suits—once for the first fitting, then for a 
second fitting, and then the third time to take it home.
—I was at  the Sheremetevo palace  a few weekends ago.  To go from that  to  a  cardboard 
suitcase is indeed a huge change!
—Absolutely. Yes I used to go to him for confession and he lived in a tiny flat in Kensington 
that  had been given to  him by some wealthy person,  and it  was just  a tiny room—there 
wasn’t even room for a table, and he would just sit on the edge of the bed because there was  
nowhere else to sit.
—Did he give any typical advice that you can remember?
—Oh yes,  he said lots of memorable things.  He used to say,  “Never let  the words of the 
Gospel become stale by over familiarity. And if you find that they do, that you know them so  
well that they’re not getting through or striking you at all, stop reading them and read them 
in a language you don’t know very well.” For me it wasn’t difficult to find such a language, 
and he said that you’ll be forced to slow down to such an extent that you’ll find something 
fresh. This is wonderful advice that I’ve never heard from anyone else. Yes, he had wonderful  
things to say.
—(M): Our Fr. Stephen inspires us to use two languages, which is usual in England—Russian 
and English during the service. He says it’s very important for you to listen to Slavonic if  
your native language is English, so that maybe you’ll get some fresh understanding of the 
Gospel, and vice versa for the Russians—don’t be angered by too much English, because it’s’ 
very important for you to listen to these familiar texts in a language which you’re trying to 
understand;  and  in  comparing,  new  ideas  come  to  you—“Ah!  This  is  how  it  sounds  in 
English,” and “Oh, do we understand the same in Slavonic?” So, it’s quite an interesting  
experience that we have with our various languages.
—Another pilgrim with us is Paul who has been Orthodox for a very short time, and I think 
maybe his perspective could be interesting.
—(P): I don’t have a great deal to say. I’ve been Orthodox for about two months. I’ve been  
coming mostly  to  the Greek church for  about  eighteen  months,  but  also to  the Russian 
church. I find the whole story about the Grand Duchess Elizabeth very inspiring and I’m very 
interested to find out more about her life.
—Of course she also had English blood.
—She was English in a way, because her mother had enormous influence on her and she was 
English. I think she was more at home with the English language than with German. I don’t 
think they used much German in the family—only with her father.



—(M): Maybe sometimes with her sister too, but the biggest part of her letters are written in 
English. Her letters to Tsar Nicholas are in English. And she had English servants.
—On our site we often post lives of the western saints. Did the English pre-schism saints play 
any  role  in  your  conversion,  Paul?  Or  is  there  much  veneration  for  them  in  your 
communities? Is there much awareness of them?

—We have been on pilgrimage to several local saints. We do it less now because we don’t 
have a priest that’s close to us, but we did go on a number of local pilgrimages and they were 
very successful. The authorities of wherever we went were very kind to us and allowed us to 
have molebens and so on at the sites of the saints.
—(P): I think there’s an awareness of them.
—Yes,  much  more  so  than  when  I  became  Orthodox.  Greeks  and  Russians  were only 
interested in their saints and would have had a horror at the idea of adding these saints to 
their calendar, but now everybody adds the western saints to their calendars, and icons are 
painted. Wherever you go now in Western Europe you find Orthodox have been there and 
have left icons at these places. It’s a great change.
—(P): I think it’s something that’s probably less pronounced in the Anglican and Catholic 
communities. People know about them but they don’t really play a very lively or active part in 
their spirituality or lives. But they’re there in the background.
—(M): There is a great deal of interest in things like icons. A local Anglican vicar, who had a 
church dedicated to St Mary Magdalene, asked us to bring an icon from Sofrino, and he very 
solemnly installed it in the church and asked us to show everybody how to venerate the icon 
properly, and this icon is still there. It’s in a little chapel. So there is a kind of influence. The 
Vladimir  Mother  of  God  and  Christ  the  Savior  are  everywhere—St.  Paul’s  cathedral  for 
example.
—At Westminster Abbey the first thing you see now when you go in is icons on either side.
—(M):  And by the way,  our  saint,  the  Grand Duchess  Elizabeth,  is  just  above the main 
entrance at Westminster Abbey where they have martyrs of the twentieth century.
—Things have changed a great deal. People grumble a lot about how terrible things are, but 
things have changed in some ways for the better. For example, ecumenism that people get so 
worried about, when I became Orthodox was very one-sided. The Anglicans especially were 
very patronizing to Orthodoxy and thought they owned it, and would tell everyone all about 
it and not be interested in what the Orthodox said about themselves. Now that is gone. Now 
they’re anxious to get things from us,  which was never the case.  They would never have 
owned that they needed anything from Orthodoxy in the early 1960’s.
—(M):  The  most  fascinating  case  was  the  previous  archbishop  of  Canterbury,  Rowan 
Williams, who was a Russophile and wrote a book on Dostoyevsky as well as many other  
articles on Russian spirituality. Recently we had a charitable concert in Paul’s house, and a 
Russian  pianist  came to  play.  Lots  of  rich  people  came,  and they  donated  some money 
towards our community! And an icon of St. Seraphim was there in front of everyone because 
it  was  on  his  day.  Everyone  was  quite  happy  about  it.  We  met  the  former  secretary  of  
Archbishop  Williams.  We  also  have  a  number  of  people  from  Anglican  and  Catholic 
communities who regularly come to us. One of them is very remarkable.
— He’s a Catholic priest and he is an expert on all things having to do with the Russian royal 
family—he knows everything.
—(M): When you go to his house it’s like a temple to Tsar Nicholas and there are pictures of 
them  all,  and  really  he  has  some  treasures,  including  some  photos  of  Grand  Duchess 
Elizabeth which he said he will give to us when he reposes, including an original portrait of 
the Grand Duchess.
—And he’s transcribed all sorts of diaries and unpublished things.
There’s a great interest. Some of it drifts into purely an interest in royalty. At its best it’s  
healthy but some of it is mixed up with worship of royalty.
—You said the bishop sends a priest to you from Oxford—how far are you from Oxford? Are 
you an Oxford community?
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—We’re not part of the Oxford parish. It’s simply that the bishop decided that this priest 
could do it, because we needed a priest who knows Russian and English and not many in 
England know both. He’s in the south of England.
—(M): Our communities are quite inter-mixed though. Many people from Oxford come to 
our services. It isn’t near but people still come from there and we go there very often to their 
feasts. We know each other very well.
Actually, our community is a future convent. We have a nun, Mother Martha, who is on the 
trip with us, and she came there nine years ago and started living at this place. We still have 
hope  that  it  will  become  a  convent,  but  it’s  very  difficult  to  find  nuns  to  increase  the 
community. So for now it’s a parish attached to this hierarchical metochion. The place is 
unique. It’s beautiful, it’s a big space. It’s very interesting because it’s a very English place.
—English scenery, anyway.
—(M): There’s a very famous castle right next to us, so people come. All the south of England 
is our parish. Usually about fifty or seventy people come to the services.
—Mother Martha is wonderfully hospitable so we always have a beautiful trapeza. It’s a very 
pleasant place and the children like it.
—(M):  The  Oxford  community  was  established by Fr.  Nicholas  Gibbes.  He was  the first 
Orthodox priest there.
—The Oxford parish was founded by Fr. Nicholas Gibbes who became a priest in Harbin, 
China, and later came to England and founded the first community in Oxford. He founded a  
chapel dedicated to St. Nicholas and then they had a combined parish with the Greeks under 
a different name, but now Fr. Stephen has found a beautiful former Anglican chapel, and he 
found that it had been dedicated to St. Nicholas, so it’s back to the way that Fr. Nicholas 
Gibbes wanted it to be. And that community has been well established for many years, from 
just before the Second World War. Of course there are other communities in the south of 
England, but these are the two that we know.
Fr.  Stephen is the dean for southeast England and he has many university links as well. 
We’re very lucky to have a priest of such caliber—intellectual, spiritual, and linguistic. As I 
said, it’s not common to have a priest that knows both languages well enough to find it easy 
to switch back and forth.
—(M): He runs a wonderful summer camp for children, which is his pride and joy. And we  
also  have  Sunday  school  that  we  run.  This  is  experimental  and  quite  unusual  for  the 
Orthodox world because we teach over Skype, and the children live in so many different 
places. It’s very difficult to meet with them. Skype allows us to meet every week, and I can 
write on Skype in two languages to explain some terms, to open some new icons, etc. It gives 
lots of technological possibilities.
—If we have the technology we should use it for the glory of God. This is certainly the first 
Skype Sunday School that I’ve heard of.
What is the future of Orthodoxy in England in general? Do you have a sense of this, or is it all  
up in the air?
—A lot of people are still attached to their different national backgrounds. For instance, we 
have a very good Greek priest nearby, so that’s where we go on Sunday, and he is extremely 
near to us, knows our community, and comes up to help with confession when it’s a big day. 
He’s a wonderful man. But his community has other concerns and interests. I don’t think this 
business  of  jurisdictional  unity  is  the  main  thing.  When  communities  come  together  in 
worship,  then  things  will  change.  In  London  people  are  very  attached  to  their  ethnic 
backgrounds  because  they’re  recent  immigrants.  It’s  a  bit  easier  for  us,  but  it’s  still  a 
problem. You can’t talk about Orthodoxy in England very easily.

—(P): It’s going to remain a minority I think. In a land where religious practice in general is  
going  down,  Orthodoxy  is  always  going  to  be  a  minority  of  an  increasingly  dwindling 
[Christian] minority.
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—The religious situation is very bad in England now. Churches are closing at a great rate.  
Even the Catholic Church, which always was very impressive from a point of view of religious  
practice, is now in severe decline. They have churches having only one Sunday service while 
they used to have six, with huge crowds of people going to them.
—(P): In that sense it’s possibly a bit of opportunity because I don’t think Orthodoxy suffers 
from that problem of inherited social position or status—it’s always an outsider.
—It’s the underdog.
—(P): Yes, the underdog. And I think thus it’s  in a comparative position of strength and 
doesn’t suffer from the familiarity that breeds contempt; perhaps this an opportunity for  
development. I think also it has strength in the eyes of other Christians. Speaking for myself, 
I’ve always looked very longingly at various aspects of Orthodoxy and found it very appealing 
and attractive, without ever committing myself to it. And I think that’s probably true of a lot 
of Anglicans, and probably quite a number of Catholics.
—What got you to finally take that step?
—(P): I suppose it was both negative and positive. There was a sense of desiring a deeper  
spiritual life and not being able to find that really in my Catholic experience—feeling rather 
jaded, in despair of finding the life I wanted to lead as a Christian. So that was a sort of 
negativity about my experience as a Catholic. There was the sense that all those things that  
had appealed to me over my life about Orthodoxy were maybe pushing me in that direction, 
and the more I experienced of it—when I gave up going to Mass and started going to Liturgy
—rather confirmed my feeling, and I felt that there was a possibility and a spiritual life which  
would be more meaningful and would make me pay attention to myself and where I was in a 
way that I had really failed to do previously.
—So maybe that could be true of many others if they could just get themselves to take that 
step.
—(P): I think there is a great disillusion amongst Catholics, at least in the pew in what they 
experience as religion. Or there ought to be. And that’s not true in Orthodoxy. You see that 
there’s something interior happening in people. There is spiritual direction happening, and 
prayer happening, which means people are taking it seriously. And there’s a great richness 
that you could just miss in the Western tradition. There’s a strength about Eastern religion 
that I found very appealing, and I think others would too if they could just move in that 
direction.
—I  think  some people  are  frightened  of  making  the  step  because  they  think  it’s  such  a 
different culture, and they get themselves into a terrible fix over this. All they need to do is to 
come along a little bit to see, and join in and they’ll find it’s not—they’re meeting ordinary 
people, they are not strange creatures from another planet …
—We might be a little weird.
— [Laughs] Well, just a little bit!
—(P): There are some cultural differences—the language, the whole style of everything is very 
strange and different, and can be quite opaque, and you might not understand what’s going 
on.
—But not quite as strange as they think it is.
—(P): But the more you get to understand what’s happening you realize that most of it is 
what you’d already been doing, in a different form.
—The outlines of the Mass and the Liturgy are basically the same.
—(P): Right. And most of what’s believed is the same; but when you go to Catholic Mass and 
hear  the  music  and  compare  that  with  the  music  you  hear  in  the  Liturgy,  there’s  no 
competition.
—You’re not hearing Gregorian chant anymore, unfortunately.
—(P): No, and it’s not even nice chant of any sort. I think there may be an opportunity, but 
whether we’ll take that opportunity, I don’t know. It’s not an easy one to grasp and see what 
might be done.  The fact  that  Christianity has retreated so far  in our generation and the 



previous generation means there’s a great vacuum in society which is calling for something 
to fill it—it should be something good rather than something bad.
—(M): There is a very special case that we have in our group, which I must mention. One 
woman, who came with us, who is non-Orthodox, was simply my acquaintance and she and 
her husband wanted just to see Moscow. They booked this tour in May, thinking, “OK, we’ll 
join  this  pilgrimage  to  see  the  churches.”  They’re  not  believers  very  much.  In  July  this 
woman was diagnosed with cancer. And now she’s going to all the places we’ve gone, praying 
deeply. I think the same must happen to the Western society someday—people must come to 
the true Orthodox faith finding there this deep, religious experience.
—I think that’s a good note to end on. Thank you very much for taking your time to talk with 
us!
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[1] The relics of New Martyr Hilarion (Troitsky), Archbishop of Verea, lie in the church of Sretensky 
Monastery.
[2] The Butovo firing range in the Yuzhnoye Butovo District of Moscow is a site where more than 20,000 
were executed during the Communist period. Today there stands there a church in honor of the New 
Martyrs.
[3] Sretensky Monastery is on the spot where formerly were KGB buildings where many were martyred.
[4] A church is presently being constructed on the grounds of Sretensky Monastery in honor of the New 
Martyrs and Confessors.
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